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                  Haiku zu Neujahr 
(Quelle: HAIKU Japanischer Dreizeiler, Carl Schünemann Verlag, Bremen)  
 
    „Der Schnee des Fuji   „Am Neujahrsmorgen 
Mit blendend weißer Anmut Sei uns die Augenweide 
  Den ganzen Raum erfüllt“      Der Fujiyama“ 

   
          Soshun      Sôkan 

 
 
Liebe Ehrenmitglieder, liebe Mitglieder, liebe Japanfreunde,   
 
ich wünsche Ihnen ein glückliches, gesundes und friedliches neues Jahr 2020! 
Ich hoffe, dass Sie einen guten Start ins neue Jahr hatten! 

 
Mit voller Zuversicht habe ich das neue Jahr im Empfang genommen. Ich bin 
gespannt, was uns das Jahr der Maus 2020 bringen wird. Ich hoffe, dass Sie ebenfalls 
positiv gestimmt sind und sich bei guter Gesundheit befinden! 
 
Wie können wir unsere DJG noch besser aktivieren? Dieser Frage wird sich der Vorstand im 
neuen Jahr als Herausforderung stellen! Wie können wir die DJG mit interessanten 
Veranstaltungen attraktiver gestalten? Wie können wir Partner für unsere Veranstaltungen 
gewinnen? Kann man heutzutage z.B. noch einen Busausflug anbieten? Haben unsere 
Mitglieder daran Interesse? Um die Antworten zu finden, ist es sicherlich hilfreich, in erster 
Linie die Meinungen unserer Mitglieder zu erfahren. Denn es ist sehr frustrierend, wenn 
unser Angebot keine Resonanz findet und kaum jemand kommt….  
Wir werden mit den jungen Mitgliedern des Beirats zusammen daran arbeiten! 
 
Wir haben derzeit einige Vorträge in Planung. Sie werden dazu in den nächsten Tagen 
herzlich eingeladen, wenn die Termine geklärt sind. Ich kann nur sagen, seien Sie 
gespannt! 

Ein unverrückbarer Termin ist der 1. Mai in Wolfsburg. Das seit 2000 stattfindende 
Kirschblütenfest „O-hanami“ findet von 13 bis 16 Uhr statt. Diesen Termin können Sie fest im 
Terminkalender notieren.  

Ich wünsche Ihnen ein tolles Jahr mit vielen Begegnungen! 

Ihre  
Teruko Balogh-Klaus 
Präsidentin 
 
親愛なる親愛なる親愛なる親愛なる名誉会員名誉会員名誉会員名誉会員の皆さまの皆さまの皆さまの皆さま、、、、会員の皆さま、親日家の皆さま会員の皆さま、親日家の皆さま会員の皆さま、親日家の皆さま会員の皆さま、親日家の皆さま、 
 
明けましておめでとうございます。鼠年の２０２０年が皆さまにご多幸と健康、成功をもたらす

良い年となりますよう祈念いたしております。 

 
今年の課題は如何にすれば我々の独日協会を活発な協会として更に発展させるかだと思います。

アトラクティブな行事を提供するためには、先ず会員の方々のご意見を把握する事が大事だと思

います。顧問会の若いメンバー達の協力を得て理事役員達も努力して参りますので、皆さまご協

力をお願い申しあげます。 
 

バローグ＝クラウス 輝子 

会長 
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In eigener Sache – 協会からのお知らせ協会からのお知らせ協会からのお知らせ協会からのお知らせ 

 

Mitgliederversammlung, Mittwoche, 25.03.2020, 19.00 Uhr 
今年度年次会員総会、３月２５日、１９時今年度年次会員総会、３月２５日、１９時今年度年次会員総会、３月２５日、１９時今年度年次会員総会、３月２５日、１９時    

 
Bei der Mitgliederversammlung 2020 werden wir den Wechsel im Amt des Schatzmeisters 
beschließen. Herr Dr. Detlef Dornieden wird nach 16-jähriger Tätigkeit das Amt 
niederlegen. Als Nachfolge wird sich ein langjähriges Mitglied unserer DJG, Herr Patrick 
Jonscher zur Wahl stellen.  
 

Appell von Teruko Balogh-Klaus 会長からの呼びかけ会長からの呼びかけ会長からの呼びかけ会長からの呼びかけ    

 
Im nächsten Jahr 2021 wird der Gesamtvorstand neu gewählt:   
 

Meine Amtsperiode als Präsidentin geht dann zu Ende. Danach werde ich 
endgültig meinen aktiven Einsatz in der DJG, nach 36 Jahren, also 20 Jahre 
Vizepräsidentin und 16 Jahre Präsidentin, definitiv beenden.  

 
Bis heute habe ich es aber leider nicht geschafft, eine Nachfolge für den Posten des 

Präsidenten zu gewinnen. Ich kann mit dem Nachfolger oder der Nachfolgerin bis 
2021 zusammenarbeiten, damit der Übergang reibungslos geschehen kann. 
Ansonsten wird es einen harten „Präxit“ (!)geben.  

Für Hinweise/Vorschläge sind wir dankbar. 
 
Wir begrüßen unsere neuen Mitglieder herzlich! 

新会員の方々新会員の方々新会員の方々新会員の方々を歓迎いたしますを歓迎いたしますを歓迎いたしますを歓迎いたします！！！！     

 
  Wegen des Versäumnisses im letzten Jahr holen wir die Vorstellung hier nach: 

���� Ehepaar Stefanie Schumann-Kohlbrecher und Reiner Kohlbrecher aus 
  Wolfenbüttel, Familienmitgliedschaft (Eintritt 27.1.2019) 

    ヴォルフェンビュッテル在住のコールブレヒャーご夫妻、家族会員ヴォルフェンビュッテル在住のコールブレヒャーご夫妻、家族会員ヴォルフェンビュッテル在住のコールブレヒャーご夫妻、家族会員ヴォルフェンビュッテル在住のコールブレヒャーご夫妻、家族会員 
 

 

Wir begrüßen unseren Gast aus Japan herzlich! 

日本のゲスト日本のゲスト日本のゲスト日本のゲストを歓迎いたしますを歓迎いたしますを歓迎いたしますを歓迎いたします！！！！     

 

 

 
Im November letzten Jahres nahm Herr Dr. Oliver Schön, Präsident der DJG Bayern und 
Vizepräsident der Deutsch-Japanischen Juristenvereinigung, Kontakt mit mir auf, um den 
Gast, Kenichiro Nomura aus Japan vorzustellen. Seit Mitte November hält sich Herr 
Nomura nun in Braunschweig auf. Er stellt sich mit dem nachfolgenden Vorstellungstext 
auf Deutsch und Japanisch selbst vor. Herr Nomura ist bereits in unsere DJG sehr gut 
vernetzt. 

Teruko Balogh-Klaus                                                
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Sehr geehrte Damen und Herren, 
 
Guten Tag. こんにちは（ KO-N-NI-CHI-
WA）。 
Mein Name ist Kenichiro NOMURA. 
Ich möchte mich zunächst herzlich bei 
Ihnen bedanken, dass Sie mich 
willkommen geheißen haben. 
 
Ich arbeite als Rechtspfleger am Nara-
Familiengericht in Japan. Ich bleibe bis 
zum Ende Juli 2020 als Forscher in 
Deutschland, um die Unterschiede im 
Justizwesen Deutschland/Japan zu 
untersuchen. 

Ich bin 35 Jahre alt und habe eine Frau und zwei Töchter (Sie sind 7 und 6 Jahre alt.). 
Leider bin ich allein nach Deutschland gekommen, aber im nächsten März kommen sie 
mich hier besuchen und bleiben für ca. eine Woche. Darauf freue ich mich schon sehr. 
Meine Hobbies sind Angeln, Tennis, Billard, Karaoke usw. Kann man sich an irgendwelchen 
Aktivitäten beteiligen? 

Mein hauptsächliches Forschungsthema hier lautet „Möglichkeiten zur Rekrutierung von 
Gerichtspersonal in Deutschland“. Zurzeit ist die Zahl der Gerichtsangestellten rückläufig in 
Japan. Aus diesem Grund möchte ich das System der Mitarbeiterrekrutierung in 
Deutschland, insbesondere von Rechtspflegerinnen und Rechtspflegern während meines 
Aufenthaltes kennenlernen. 
Außerdem möchte ich verschiedene Gerichte in Deutschland kennenlernen. 

Fast drei Monate bin ich seit meiner Ankunft in Hamburg geblieben, um an einer  
Sprachschule Deutsch zu lernen. Am 16. November bin ich nach Braunschweig 
umgezogen. Mein Deutsch ist inzwischen tatsächlich besser als noch bei meiner Ankunft, 
aber meiner Meinung nach noch nicht gut genug. Deswegen hoffe ich auch, dass ich viel 
mit Ihnen sprechen kann, um mein Deutsch zu verbessern. 

Ich freue mich darauf, dass wir uns bald kenne lernen!! 
 
Mit freundlichen Grüßen, 

Ihr Kenichiro Nomura  
 

独日協会の皆様， 

こんにちは。野村賢一郎といいます。 

私のことをあたたかく迎え入れてくださって，ありがとうございます。 

私は奈良家庭裁判所の裁判所書記官をしています。この度，在外研究員として来年７月末頃まで

ドイツに滞在することとなりました。 

私は３５歳で妻と二人の娘（７歳，６歳）がいます。残念ながら，ドイツには単身で参りまし

た。来年３月に家族がドイツに来て，１週間程度滞在する予定で，今から楽しみです。私の趣味

は，釣り，テニス，ビリヤード，カラオケなどです。何か活動されるときはお声かけください。 

 

さて，私のドイツでの主な研究テーマは，「ドイツの裁判所における採用広報に関する取組につ

いて」です。現在，日本では裁判所職員の志願者が減少しています。ですので，特に裁判所書記

官について，ドイツでの採用広報に関する取組や制度について学びたいと思っています。さら

に，ドイツにおけるさまざまな司法制度についても知見を広めたいと思っています。 
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語学学校に通うため，約３か月間ハンブルクに滞在しており，１１月１６日にここブラウンシュ

バイクに引っ越してきました。私のドイツ語は到着当初よりは上達していると思いますが，まだ

まだです。ですので，みなさんとドイツ語でお話ができることも楽しみにしています。 

それでは，みなさんにお会いできることを楽しみにしています。 

 

野村賢一郎 

 

Programm – Rückblick: 行事を振り返って行事を振り返って行事を振り返って行事を振り返って 
 

DJG-Klavierabend mit Melissa Arendt 
Bericht von Marcel Mallon 

 

Am 02.11.2019 lud uns Frau Melissa Arendt, Mitglied des Beirats, zusammen mit ihren 
Schülerinnen und Schülern zu einem Klavierabend im Hause des Schimmel Service 
Centrums ein. 

Als Einstieg in den Abend spielte Melissa das japanische Volkslied „Sakura Sakura“. 
Auch wenn die Aufregung bei einigen von Melissas Schülern groß war, so verzauberten sie 
die anwesenden Gäste mit den musikalischen Klängen von Chopin, Bach, Beethoven und 
Bartok.  

Einige ihrer Schüler hatten somit auch ihren ersten Auftritt an einem Flügel. Erwähnenswert 
ist auch, dass die jüngsten Künstler sehr viel Spaß hatten, sich an einen weißen, auf 
Plexiglas schwungvoll gefußten Flügel,  einspielen und üben dürften. Im Namen der DJG 
bedankte sich die Präsidentin Balogh-Klaus bei Herrn Kottlorz, der diesen Abend für uns 
und ganz besonders für die Schüler möglich gemacht hat.  

Wir würden uns außerdem außerordentlich darüber freuen, wenn ein solcher 
Klavierabend auch im kommenden Jahr wieder stattfinde kann. Als Dank für den Beitrag 
überreichte die Präsidentin Blumen an Melissa und die einzelnen Akteure des Abends.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Schülerinnen und Schüler mit Melissa Arendt (hinten links) 
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AJK in Braunschweig am 14.1.2020, 19.00–21.00 Uhr 
Besuchsbericht von Teruko Balogh-Klaus 

 

Der Abend der Japanischen Konversation, AJK, fand auf meine Initiative hin erstmalig am 
5.9.2006 in Braunschweig statt. Frau Fujiko Spengler übernahm freundlicherweise die 
Leitung der AJK damals und führte den AJK einmal im Monat bis Februar 2019 durch.  

Die DJG bedankt sich bei Frau Spengler für Ihren langjährigen Einsatz! 

Im März 2019 übernahmen die beiden 
Beiräte, Melissa Arendt und Georg Poppe 
die Leitung, danach übernahm Marcel 
Mallon von Georg die Aufgabe. Ich wollte 
den heutigen AJK unter der jungen 
Leitung, die die Infos über AJK Facebook 
verwendet, kennenlernen. Der Treffpunkt 
des AJK in Braunschweig ist das 

japanische Restaurant SHIKI auf der Wendenstraße.  

In Wolfsburg findet der AJK in einem Raum der Fachhochschule unter der Leitung von 
Yuko Hanssler statt. (Siehe Veranstaltungskalender) 

Als Kommunikationsnetze verwenden sie WhatsApp. So habe ich meine Teilnahme auch 
angemeldet. Marcel schrieb, dass der große Teilnehmerkreis mit 18 Personen eine 
vorherige Speisebestellung erfordert.   

Melissa gab bekannt, unter welchem Motto der Abend steht: Es soll Musik sein. „Jeder 
möchte bitte ein, zwei Sätze darüber sprechen, Z.B. was ist deine Lieblingsmusik, sind 
deine Lieblingsmusiker, etc.“ so ihr Zitat.  

An dem Abend begrüßte Melissa die 
Teilnehmer locker und fing ihre Erzählung 
nach dem genannten Motto an. 17 
TeilnehmerInnen in der Reihe stellten sich auf 
Japanisch oder Deutsch kurz vor und gaben 
die Angaben zu seiner/ihrer Lieblingsmusik 
an. Die jungen Teilnehmer, die nannten ihre 

Lieblingsbands aus Japan, die mir alle unbekannt 
waren. Während des Essens fand rege 
Konversation auf Japanisch und Deutsch bei den 
Teilnehmern, die auf zwei Tischen verteilt saßen, 
statt. 

Ich hätte sie noch gern gefragt, weshalb sie die 
japanische Sprache erlernen möchten. Die Zeit 
fehlte leider dazu.  

Ich wünsche den Teilnehmern weiterhin viel Spaß und Freude beim Japanisch Sprechen 
im Kreise des AJK! 

 

 

 

 

 

Melissa und Marcel überreichen Rina Koseki, Betreiberin des Restaurant SHIKI,  
ein Präsent für den guten Service. 
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DJG-Bonenkai /Jahresendfeier am 30.11.2019 im Mercure Hotel Atrium 
 

Hierzu fehlt leider der Bericht. Die Stimmung der Feier war sehr gut. Am besten können Sie die 
Fotokollagen von Yoshiko von Biedersee sehen! 

 

Hmmm, das Büffet war reichhaltig und lecker! 
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Dank an Lena Jonscher, die uns mit dem wunderschönen Stück „Schindlers Liste“ erfreut hat. 
(Bild unten links) 

 

                           Die DJG braucht Nachwuchs! 
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Sonstiges:その他その他その他その他    

 

Wie feiert man in Japan das Jahresende und das Neue Jahr?  

(Quelle Text: Japan Newsletter von JNTO – Illustrationauswahl durch Redaktion) 
  
Der Weihnachtsabend ist in Japan für junge Paare zum Beispiel ein fester Termin, 
um groß auszugehen. Geschenke sind eher weniger wichtig, dafür umso mehr der 
Christmas Cake, bei dem es sich nicht um einen Stollen handelt wie bei uns, sondern um eine 
spektakuläre Torte, gerne mit Sahne- und echten Erdbeeren drauf. Sylvester wird dann eher im 
Familien- und Freundeskreis mit einem gemeinsamen Essen, und anschließenden Tempel-
Besuch begangen. 
 
≪≪≪≪Während hierzulande langsam Weihnachtsstimmung und Vorfreude auf den Heiligen Abend im 
Kreis der Familie einkehren, wird in Japan ganz anders Weihnachten gefeiert. Das 『Fest der 
Liebe』 wird im Land der aufgehenden Sonne eher wörtlich genommen und als eine Art zweiter 
Valentinstag interpretiert. In Japan gehört lediglich ein Prozent der Bevölkerung dem christlichen 
Glauben an. Daher ist es nicht verwunderlich, dass Weihnachten als westlicher Trend einen 
anderen Charakter hat. Schulen, Universitäten und Geschäfte haben geöffnet und die 
Bevölkerung geht ihrem Alltag nach - alles mit dem kleinen Unterschied, dass ein buntes Funkeln 
von Millionen Lichtern die Innenstädte ziert und in dieser Zeit besonders der Umsatz im 
Einzelhandel angekurbelt wird.≫≫≫≫ 

 
Das Fest der Liebe(nden) 
Der Weihnachtsabend in Japan dreht sich ganz um Pärchen und Verliebte, sodass ein Date 
gerade an diesem besonderen Abend auf ernste Absichten schließen lässt. Ein romantischer 
Spaziergang durch die erleuchtete Stadt oder einen Park mit zahlreichen Lichtinstallationen, 
gehört ebenso zum Weihnachtsabend wie der Besuch eines schicken Restaurants. Dabei gilt: 
umso hochpreisiger, desto besser und gelungener der Abend. Bei festen, langjährigen Paaren ist 
eine kleine Bescherung durchaus üblich - darüber hinaus werden jedoch eher selten 
Weihnachtsgeschenke ausgetauscht. 

Der Weihnachtsbraten á la Japan 
Wer den Weihnachtsabend nicht mit dem Partner in einem Restaurant verbringt, der geht einer 
anderen japanischen Tradition nach: Hühnchen-Schmaus bei Kentucky Fried Chicken (KFC). Seit 

einer gelungenen Marketing-Kampagne im Jahr 1974 
gehört der Gang zu einer der unzähligen Fastfood-
Filialen in Japan einfach zum Fest dazu. 

Aufgrund der großen Anfrage können sogar spezielle 
„Christmas-Packages“ vorbestellt werden. Sie enthalten 
eine große Portion Fried Chicken, Salat, sowie 
Schokotorte. Versehen mit vielen kleinen, 

weihnachtlichen Motiven unterstreichen die Bundles den „Christmas-Spirit“ und sorgen auch 
optisch für Weihnachtstimmung. 

In der Weihnachtsbäckerei 
Das weihnachtliche Backen erfreut sich auch in Japan großer Beliebtheit. 
Zuckersüße Kreationen werden überall in einem Ausmaß erschaffen, dass 
sogar in einigen Geschäften Tokyos die Buttermenge pro Kopf rationiert 
werden muss. Der „Christmaskaki“ ���� ist dabei der populärste Kuchen: 
luftiger Biskuit-Teig wird hier traditionell  mit weißer Schokolade, Sahne 
und Erdbeeren verziert. Die Farben orientieren sich am Coca-Cola 
Weihnachtsmann und werden somit als besonders festlich empfunden. 
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Neujahrsbräuche in Japan 
Für eine Japanreise sind die Neujahrstage ein gewagter aber auch besonderer Termin, denn 
Neujahr (Oshôgatsu) ist das größte Fest im japanischen Kalender. In dem sonst eigentlich immer 
betriebsamen Land sind dann viele Läden und Restaurants geschlossen und selbst 
einige Geldautomaten machen Urlaub. Um die Bräuche und Festlichkeiten optimal zu 
erleben, ist es am besten, irgendwie Familienanschluss zu finden, aber auch 
unterwegs gibt es einiges zu sehen. 
Weil viele Japaner in Großstädten wohnen, in denen sie nicht aufgewachsen sind, 
herrscht an den Tagen vor und nach Neujahr Verkehrschaos: Zu Neujahr möchte 
man "zu Hause" sein, und so fahren Millionen aufs Land zur Familie. Züge sind dann 
lange vorher ausgebucht und die wenigen Waggons ohne Platzreservierung hoffnungslos überfüllt.   
 
Schlag 12? 
Auf Feuerwerk und Sektkorkenknallen wird man in Japan in der Neujahrsnacht vergeblich 

warten – dafür besucht man in der ersten Nacht des Neuen Jahres traditionell 
einen Shinto-Schrein. An wichtigen Schreinen wie dem Meiji Jingû in Tokyo 
oder dem Yasaka Jinja in Kyoto schiebt sich in der Neujahrsnacht ein ganzes 
Meer von Menschen geduldig vorwärts, es kann Stunden dauern, bis man den 
Hauptschrein erreicht hat, ein paar Münzen wirft, die Glocke schlägt, in die 
Hände klatscht und ein Gebet verrichtet. Die Uhrzeit spielt dabei aber keine 
große Rolle: der Glockenschlag der Chion-in-Tempelglocke um Mitternacht wird 

zwar im Fernsehen übertragen, draußen am Schrein ist es aber egal, ob man vor oder nach 
Mitternacht betet. 
 
Hatsumôde – der erste Schreinbesuch 
Was zählt, ist der erste Besuch am Schrein im neuen Jahr, Hatsumôde (初詣), um bei den 
Göttern vorstellig zu werden und für das nächste Jahr um Wohlwollen zu bitten. Die meisten 

Japaner gehen in der Neujahrsnacht oder auch am 
Neujahrstag zumindest zu ihrem lokalen Schrein im 
Wohnbezirk, oft auch zusätzlich noch zu einem 
bekannten größeren Schrein. Über 3 Mio. Menschen 
besuchen in den ersten 3 Tagen des Jahres den 
Meiji Jingû in Tokyo. 
  
Neben dem ersten Besuch am Schrein ist auch der 
erste Sonnenaufgang des Jahres bedeutend – man 
kann also auch an die Küste fahren oder eine 
nächtliche Bergbesteigung unternehmen, zusammen 
mit ein paar Tausend Japanern, von Tokyo aus z. B. 

auf den Hausberg Takao-san. Auch der Fuji-san wird in der Neujahrsnacht bestiegen - das ist 
allerdings nur erfahrenen Alpinisten vorbehalten und nicht ungefährlich! (san =山 Berg) 
 
Hatsu-uri – der erste Shopping-Rausch 
Abgesehen von Geldgeschenken für Kinder und Jugendliche (Toshidama) gibt es zu 
Neujahr zwar keine Geschenke, aber dem Shoppingvergnügen tut das keinen 
Abbruch. Ab dem 2. Januar öffnen die großen Kaufhäuser wieder, und zwar speziell 
für den Neujahrsverkauf von Wundertüten (Fukubukuro). Mit etwas Glück sind die 
Überraschungspackungen von Ausverkaufsartikeln wirklich tolle Schnäppchen, und 

entsprechend groß ist das Gedränge.  
 

Festschmaus 
Wie jedes ordentliche Fest geht auch das japanische Neujahr durch den Magen. 
Bereits im Dezember finden Jahresendfeiern (Bônenkai) im Kollegenkreis, in den 
Sport- und Aktivitäten-Clubs der Unis und unter Freunden statt. Das Familienfest 
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beginnt dann am 31.12. mit langen Nudeln (die langes Lebensymbolisieren) �, und anderen 
traditionellen Speisen.  

 
Zu Neujahr werden Mochi gegessen, süßliche Klöße aus 
sehr stärkehaltigem Reis. Am 1. Januar selbst kocht man 
eigentlich nicht – vorbereitete Bento-Boxen � mit Glück 
verheißenden Leckereien gibt es heute auch zu  

bestellen, für diejenigen, die nicht vorkochen wollen. 
 
 
Ab 1. März 2020 fliegt SWISS nämlich fünf Mal pro Woche direkt von Zürich nach Osaka und 
ist damit die einzige Airline, die diese Strecke bedient. Mit über 2,5 Millionen Einwohnern ist Osaka 
die drittgrößte Stadt Japans. Sie ist ein wichtiges Wirtschaftszentrum und verfügt über einen 
großen Handelshafen – ein interessantes Ziel für Geschäftreisende, und damit auch für SWISS. 
Neben Tokio ist Osaka die zweite SWISS Destination in Japan. Die Strecke wird wie erwähnt mit 
einem Airbus A340-300 nonstop bedient, der über 223 Sitzplätze verfügt. Interessant sind diese 
Verbindungen vor allem für Passiere aus dem Norden Deutschlands: Die SWISS offeriert 
Zubringerflüge von Hamburg, Bremen, Berlin, Dresden und Hannover, aber auch von Düsseldorf, 
Köln/Bonn, Frankfurt, Nürnberg, München und Stuttgart. Wegen der kurzen Umsteigszeiten ab 40 
Minuten in Zürich sind diese Verbindungen äußerst attraktiv.  
 
 

Quelle: <FYI> Japan Kurzkommentar der Woche (06. Jan. 2020) aus MUFG Bank Europe / N. Date 
 
Zu dieser Jahreszeit beachten viele japanische Geschäftsleute „ Eto (干支)“, den chinesischen 
60-Jahres-Kalender, der zehn himmlische Stämme und zwölf irdische Zweige kombiniert. Sie 
versuchen, im Eto Hinweise für ihre Geschäftsstrategien des Jahres zu finden. 2020 ist das Jahr 
von „ Kanoene (庚子)“, Metall-Ratte, das als Jahr des Beginns einer neuen Phase gilt. Es sollte 
ein gutes Jahr für alle sein, etwas zu beginnen, um die Welt in die richtige Richtung zu verändern. 
2020 ist auch das Jahr der zweiten Olympischen Spiele in Tokio. Die ersten Olympischen Spiele in 
Tokio im Jahr 1964 brachten in Japan ein Wirtschaftswachstum von +11,2%, das jedoch im 
folgenden Jahr aufgrund der übermäßigen Baunachfrage vor den Spielen auf +5,7% sank. Ein 
solcher Einbruch ist unwahrscheinlich, da diesmal kein Bauansturm zu verzeichnen ist, während 
Tokio bereits über eine ausgereifte und moderne Infrastruktur verfügt. Anstatt einen olympischen 
Kater zu befürchten, sollten wir andere große Risiken für die japanische Wirtschaft im Jahr 2020 
genau beobachten, wie zum Beispiel: 
  
1) Handelskonflikte (Der japanische Export nach China hat sich in letzter Zeit im Einklang mit dem 
chinesischen Einkaufsmanagerindex gut erholt, dies könnte sich jedoch jederzeit umkehren.) 
2) die US-Präsidentschaftswahlen (Präsident Warren würde einen Ausverkauf von Aktien 
auslösen.) 
3) Öl-Schock (Die Destabilisierung im Nahen Osten ist aufgrund des eskalierenden US-Iwan-
Konflikts zunehmend besorgniserregend.) 
 

Quelle: <FYI> Japan Kurzkommentar der Woche (13. Jan. 2020) aus MUFG Bank Europe / N. Date 
 
Sowohl in Deutschland als auch in Japan ist eine der beliebtesten Neujahrsvorsätze, „in diesem 
Jahr mehr Sport zu treiben“. Sport individueller Ebene trägt letztendlich zum Wohl des ganzen 
Landes durch Wirtschaftswachstum, regionale Entwicklung, Gesundheitsförderung, Verbesserung 
des Staathaushaltes usw. bei. Eine solche Entscheidung sollte also der erste Schritt in die richtige 
Richtung für die bessere Zukunft Ihres Landes sein. 

Die Berechnung des Sport-BIP ist nicht einfach, da der Sport nicht als Industriezweig eingestuft 
werden kann. Nach Schätzungen für das Jahr 2012, wo internationale Vergleiche machbar waren, 
macht sportbezogene Wirtschaftsaktivität 1,4% des japanischen BIP und 1,5% der 
Gesamtbeschäftigung in Japan aus, verglichen jeweils mit 3,9% bzw. 4,6% in Deutschland. Das 
liegt sehr wohl daran, dass die Deutschen mehr Freizeit haben, um Sport zu schauen und zu 
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betreiben, und mehr professionelle Sportmannschaften als Japaner, die wirtschaftlich nachhaltig 
sind. Es bedeutet aber auch, dass Japan das Potenzial hat, aufzuholen. 

Laut einer Studie der Universität von Tsukuba könnten durch sportliche Gesundheitsförderung die 
jährlichen medizinischen Ausgaben pro Kopf um JPY 100.000 (EUR 830) gesenkt werden. In den 
letzten Jahren betreiben jedoch nur 40% der Japaner mindestens einmal pro Woche Sport. 

 

 

Japanische Sprichwörter/Redewendungen    日本の諺日本の諺日本の諺日本の諺 
(Quelle: Mailmagazin der japanischen Botschaft - Nr. 358 + 360) 

 
Wer seine verborgenen Absichten schließlich doch anderen mitteilt, der „legt seine Karten  
auf den Tisch“ bzw. „lässt sich in die Karten schauen.“ In Japan kennt man für diesen Fall 
die Redewendung: „手の内を見せる手の内を見せる手の内を見せる手の内を見せる“ (Te no uchi o miseru), wörtlich übersetzt: „Das zeigen, 
was man in der Hand hält.“ 
 
Jeder Mensch hat seine eigenen Ansichten und seinen eigenen Geschmack. Diese 
Erkenntnis kann in vielen verschiedenen Sprachen zum Ausdruck gebracht werden. „Viele 
Köpfe, viele Sinne“ sagen wir etwa im Deutschen. Und in Japan heißt es sinngemäß: „十人十人十人十人

十色十色十色十色“ (Junin to-iro), wörtlich: „Zehn Menschen, zehn Farben!“ 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

Wir wünschen Ihnen alles Gute für den 

 Rest des neuen Jahres der Maus! 

 

Ihr Vorstand 

 

 

 
 

......................................................................................................................................................... 
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DJG-Veranstaltungen:協会協会協会協会行事行事行事行事日程日程日程日程案内案内案内案内    

 Januar bis April 2020 –    ２０２０年１２０２０年１２０２０年１２０２０年１月～月～月～月～４４４４月月月月 
Änderungen sind vorbehalten.    変更可能。変更可能。変更可能。変更可能。 

 
Abend der japanischen Konversation (AJK) in Braunschweig 

 jeden ersten Dienstag im Monat (außerhalb der Schulferien) von 19:00 bis 21:00 
Termine siehe Facebook!  

BS市日本語会話市日本語会話市日本語会話市日本語会話の夕べの夕べの夕べの夕べ    （（（（Nｄｓ州学校休暇時期を除く毎月第一火曜日ｄｓ州学校休暇時期を除く毎月第一火曜日ｄｓ州学校休暇時期を除く毎月第一火曜日ｄｓ州学校休暇時期を除く毎月第一火曜日, 19-21時）時）時）時） 
日程はＦａｃｅｂｏｏｋをご覧下日程はＦａｃｅｂｏｏｋをご覧下日程はＦａｃｅｂｏｏｋをご覧下日程はＦａｃｅｂｏｏｋをご覧下さい！さい！さい！さい！ 

Ort: Restaurant „Cooperativa Shiki“, Wendenstraße 4, 38100 Braunschweig  
Anmeldung https://www.facebook.com/events/331887730854283/?ti=cl 
(Melissa Arendt schreibt: Grundsätzlich kann uns jeder auf der FB Seite eine Nachricht  
schicken.) 

会場： レストラン『四季』、ブラウンシュヴァイグ、申し込みは下のfacebookを通じて 
https://www.facebook.com/events/331887730854283/?ti=cl 

 
 

Abend der japanischen Konversation (AJK) in Wolfsburg 
jeden dritten Freitag im Monat (außerhalb der Schulferien) von 18:00 bis 19:30 

Termine siehe unten！！！！  
ヴォ市ヴォ市ヴォ市ヴォ市日本語会話の夕べ日本語会話の夕べ日本語会話の夕べ日本語会話の夕べ    （（（（Nｄｓ州学校休暇時期を除ｄｓ州学校休暇時期を除ｄｓ州学校休暇時期を除ｄｓ州学校休暇時期を除く毎月第三金曜日く毎月第三金曜日く毎月第三金曜日く毎月第三金曜日, 18:00～～～～19:30）））） 

日程は下記参照願います。日程は下記参照願います。日程は下記参照願います。日程は下記参照願います。 

Ort： Ostfalia Hochschule, Raum C-225, Gebäude C, Robert-Koch-
Platz 8a, Wolfsburg 
会場：オストファリア大学の校舎Ｃ、室番号：Ｃ－225、Robert-Koch-
Platz 8a, Wolfsburg 

Nur mit Voranmeldung bei Fr. Yuko Hanssler:  

事前に参加申し込み事前に参加申し込み事前に参加申し込み事前に参加申し込み下さい下さい下さい下さい    ����    hanssleryuko@gmail.com 
 

Termine / 日程 

21.02.2020 Austausch WOB Toyohashi  20.03.2020 Christentum in Japan 
Frau Christina List     Frau Moe Takakura 
 

 

25. März, 19.00 Uhr Jahresmitgliederversammlung   
3月月月月25日１９時、年次会員総日１９時、年次会員総日１９時、年次会員総日１９時、年次会員総会会会会 

          
 

23. April, Kirschblütenfest am Wohnpark am Wall, Echternstr. 46-49, BS  
Geplant - 13.-16.00 Uhr DJG Beteiligung mit Origami 

17.00 Uhr Eröffnung der Sumie Ausstellung von Helga Tscheuschner 
Umrahmt mit einem Programm: „Frühlingsblumen“, Romantische Musik aus Deutschland 

und Japan von den Studierenden des Hamburger Konversatoriums 

 ４４４４月月月月２２２２３３３３日日日日、、、、≪≪≪≪桜桜桜桜祭祭祭祭りりりり≫≫≫≫Wohnpark am Wall, Echternstr. 46-49, BSににににてててて 
予定：13~16時 独日協会参加で折り紙デモ 

17時 墨絵展覧会のオープニング 
ハンブルグ音楽学院学生により新春の花を題にミニコンサート 


